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A Gát. 
Nolia nem nagyon sokat forgolódom a világban, 

mégis igen előkelő ismerőseim ós barátaim vannak. 
Az igaz, hogy kissé szeszélyes természetűek és több-
nyire nem szenvedhetik egymást, iugy hogy csak kü-
lön-külön lehet veliük bizalmas társalgást folytatni, 
négyszemközött. iDe viszont az nagyon dicséretreméltó 
tulajdonság ezektől a nagy uraktól, hogy bármikor 
kivánom, hajlandók meglátogatni és elbeszélgetni ve-
lem. í gy többek között meleg barátságban állok Wil-
üam James úrral, a bixes amerikai lélekbúvárral, aki 
abban a könyvtárban lakik, ahol én dolgozom, az Író-
asztalomtól jobbra az első állványon, negyedik polc 
U,163. szám alatt. 

E g y alkalommal megint együtt voltunk, olyan-
formán, hogy én az asztal előtt ültem, ő pedig kikö-
nyökölt az utolsó fejezet ablakán. Megvallom, nagyon 
fossz kedvem volt akkor este. Neuraszténiás unalom 
telepedett reám. Koppant kicsinyesnek és ostobának 
éreztem a világot, a saját életemet, gondolataimat és 
törekvéseimet. Utóbb azt i s beismerem, hogy — elég 
tiszteletlenül — nem figyeltem komolyan James úrra, 
aki beszédes kedvében volt és szellemes hipotéziseket 
^ár to t t az „ön tudat alatti Én"-ről. Mi tűrés-tagadás, 
végtére le i s intettem őt: 

— Hagyja, Mr. James! mondottam kedvetlenül. 
Hagyja abba, kérem! Látom, mit akar. Az életem 
hiányzó érdekességét akarja belegyömöszölni a maga 
^ n e v e z e t t „öntudatalatti"-jába. Be akarja bizonyí-
tani, hogy ami kicsinyes, korlátolt, unalmas, szinté-
i n es i'iaradt az öntudatom világában, az mind nagy, 
j^ahad, lobogó, káprázatos ós féktelen elevenséggel 
tombol a küszöb alatt. Lássa kérem, nem ér semmit 
a.2 egész! Miég ha igaz is lenne, nem tudok róla, nem 
áthatom, öntudatom halvány képei az egyetlen, amit 
lsm>ürek. Nagyou gyatra képek, mondhatom. Tork 0 
vagyok velük. Ej ! — talán hagyjuk is abba mára. 

James ur tudvalevőleg nagyon praktikus férfiú 
8 vitatkozás helyett röviden igy szólott: 

— N e m volna kedve egy utazásra? 
> — Eh! Utazásra! most? Erdélyben? ön viccel, 

ames ur! Különben, persze, ö n még a háború előtt 
fázott ide Amerikából, pompás hajón és vonaton, 
JJöom védőtökban s igy talán fogalma sincs arról, 

mit jelent ma, itt vonatra ülni! Az életemmel 
Kyan nem sokat törődöm, de a la«su torturát a bizo-

halál felé, kitört ablakú folyosón izenként agyon-
ÍOrittatva, tyúkszemeimen kövér mészárosok és szc-
pbakancsu vitézek terhével mégis szeretném mel-
°Zrii. Nem, nem utazom, James ur. 
e »» Félreértett, mint már igen sokszor, válaszolt 
^Qm mosollyal. Nem az érzéki világban és speciel 
J m az érzéki Erdélyben való utazásra akartam invi-
t*lr»i. Egy szellemi sétát indítványoztam s mondha-

érdekes vidéken, 
i —-Ha igy van, nem bánom. De kissé nyomott a 

nRulatom s félők, hogy untatni fogom. 
^ — A mulattatást én vállalom, önnek csak utá-

01 kell jönnie. (Akár egy szót se szóljon. 
— Jó. Hát merre? 

Kérem, lépjen be ezen az betűn át hozzám. 
Hj A kérdéses „ó" betű egyszerre megnövekedett, 
j J U ePy kerek kaim s én beléptem. De azonnal sötét-
<UlkVett k ö r ü l ™ heves, hideg szélroham kapott ol-
Ü0

lb*» amely tovasodort. Kezeimmel tapogatóztar: , 
tJ}' megkapaszkodhassam valamibe, de a keskeny, 
0,*t folyosó, amelyben a szjél mind tovább röpített, 
K , ^ t i a és csúszós volt, hogy mem birtam megírni-

n i egy helyen. 

— James ur, hol van? kiáltottam kétségbeesve. 
Legalább háromszor kiáltottam, amig a szélben, mesz-
sziről meghallottam a hangját: 

— Ej, Mr. Töprengő! nem lépett elég nagyot. Át 
kellett volna az „ó" betűn keresztül lépnie . . . A többit 
elnyelte a saélzugás. 

— Hova? kiáltottam torkom szakadtából. Hova? 
— A sorok közé! hangzott a válasz még mesz-

szibbről, talán egy kilométernyiről már. ö n benne 
maradt a sorban, szerencsétlen barátom! .Most már 
a félreértés szele sorról sorra repitá! Zzzz! . . . zzzz! . . . 
sivított bele a szél. 

— Hol van ön? jajgattam rémülten. Nem látok 
semmit. Segítség! 

— A sorok folyosóiban semmit sem lehet látni! 
— szűrődött felém a hang végtelen messziről. .A sorok-
ban átkozott sötétség van. Óh, hogy ö n ezt nem tudtál 
. . . Én sohase járok a sorokban, soha. Engem csak 
a sorok közt lehet megtalálni. A sorok feketék, a sor-
közök fehérek. Hisz ennyit csak láthatott volna kívül-
ről is! Miért nem lépett nagyobbat? 

— Mii lesz velem, Mr. James? — üvöltöttem. De 
körülem már egész vihar tombolt. A hangja most már 
az előző lapról hangzott, mint egy vérszegénységben 
haldokló szúnyog zümmögése. Egy egész lapon át haj-
tott már a szélvész a vak sötétben. 

— Hidegvér, Mr. Töprengő! — ugy nyargalok 
maga után, hogy majd a nyakam szakad. Nemsokára 
a kibekezdés végéhez érkezik s ott világosság lesz. 
Akkor ugorjék teljes erejéből jobbra. Aztán vár-
jon be! 

Hála Istennek sikerült, noha csaknem kitörtem 
a nyakamat. A szélvész elsipolt mellettem s ón ked-
ves, ragyogó völgyecskében találtam magamat, ame-
lyet mindenfelől sziklafalak zártak körül. Csakhamar 
James ur is megérkezett. De egészen más volt, mint 
gondoltam. Persze, ő most a saját területén találko-
zott velem és innen van, hogy alakjának és arcának 
fensége valósággal lebüvölt. Nem is járt, csak lebe-
gett. Egész lénye világított. Csupa szellem volt. Én 
azonban a régi maradtam, minden változás nélkül. 
Ez feltűnt és megkérdeztem tőle, mi az oka a köztünk 
levő feltűnő különbségnek? 

— Tudja, Mr. Töprengő, felelte mosolyogva, ez 
onnan van, hogy ón, az önök nyelvén beszélve már 
„meghaltam" a földön. Átléptem azt a kis akadályt, 
amit önök halálnak neveznek, ö n most a sorok közt 
élő szellememmel beszélget. Ez az egész. — Igy meg-
értetvén velem a szituációt, sürgetni kezdett: Sies-
sünk barátom. Ez a Tudatmező, ahol állunk, hamar 
sötétedik, mert magas hegy tik között fekszik. Siessünk, 
hogy még napvilág elérjünk a Gáthoz. 

Karonfogva vitt egy erdő felé, amelynek sötét 
fái közé merészen mélyedő ut hatolt be. Csakhamar 
gőtét lett, csupán James ur szelleme világított. A sö-
tétség mélyében az ut egy kapuhoz torkollott, amely 
a fekete bazaltsziklafalba volt vágva. A kaput vas-
rolló zárta le, amelynek felvonó és lebocsátó láncai 
hata lmas csigákon tekerőztek és kemény cölöpökbe 
kapcsolódtak. 

— Ez az u. n. „Emlékek-kapuja", magyarázta 
James ur, amely a Tudatalattiba vezet. Az elzáró 
k é s z ü l é k a Gát, amelyet a freudisták Cenzúrának ne-
veznek, de ez csak aféle okvetetlenkedés. (Messziről 
látták csak és onnan is rosszul. De menjünk közelebb! 
Ahogy közeledtünk, egyre nagyobb világosság de-
rengett át a sűrűn a kapu felől. Mikor végre a kapu 
előtti tisztásra értünk, láttam, hogy óriási, lángoló 
arcú Cherub áll őrt előtte, kezében a körbenforgó 
l ángpa l l o s s a l - - - ' 1 -1 * 



IS UJ ECET 1922. julius 16. 

— Lá t ja , mondot ta J a m e s ur, mi t nem tosz a 
rossz megfigyelés? A freudistáik a Cherubot cenzor-
n a W á t t á k és a lángpallost holmi h i tvány ceruzának. 
Lóva tet tek egy csomó embert . 

Tovább nem mehet tünk azonban, mer t a Cherub 
felemelte a .pallost és ránkkdáltott , min t a menydör-
gés: 

— Kiik vagytok? 
J a m e s u r előlépett és bemutatkozott . A Cherub 

n y á j a s a n inte t t és sz ivárvány gyúl t k i a feje körül : 
— Ali r igh t ! Téged ismerlek, fiam. Te lélek vagy. 

Az a másik azonban még nem kóstol ta meg a halált . 
Távozzék! 

— Nincs rossz szándéka, fe l ségesCherub! —men-
tegetet t J a m e s air. Én hoztam el, hogy megbizonyit-
sam előtte a s a j á t élete t i tkát . Persze csak messziről, 
mer t hiszen az élők végtelenül kor lá to l tak és nem bír-
ják ki az igazság szemtől-szeml«? ragyogását . H a tehá t 
megengeded . . . 

— Nem fog szamárságokat locsogni és i rn i? — 
kérdezte a tündökletes arcú őr. Mer t volt i t t néhány 
tekergő . . . Megvetően (köpött néhány igazgyöngy-
szemet. 

•Előléptem és alázatosan megha jo l t am: 
— Dicsőséges szellem! — mondot tam tisztelettel, 

— megbizhatsz bennem. (Bátran bebocsáthatsz a kapun. 
— A kapun?? — kiál tot t a Cherub dörögve. 

M a j d n e m összeestem i jedtemben. > 
— Csitt , ba rá tom! — húzoga t ta a kabátom u j j á t 

J a m e s ur. Ne .mondjon ilyeneket. A kapun élő ember 
nem mehet be soha. 

— De hiszen a pszichoanalit ikusok azt á l l í t ják, 
hogy voltaik a Tuda t t a l anban! 

— Tudom, ¡kikről beszélsz! — kiáltott közbe a 
Cherub. iNagyon gyanús csavargók voltak. De közel 
se jöhettek ide. Messziről e l fu to t tak a pallosom fényé-
t ő l Persze odafenn össze-vissza hazudtak mindent . 
Azt fecsegték, hogy e kapu mögött alávaló, vérszom-
jas bestiák ordítoznak és be a k a r n a k törni r a j t a a 
Tudatba . E n g e m meg holmi állatszeliditőnek i r t ak le. 
A nyomoru l t ak ! . . . De Wil l iam t u d j a , mint áll a do-
log, mer t ő szabadon j á rha t odabenn. M á r földi éle-
tében is sej te t te az igazságot. 

— Tehá t nem nyers es vad ösztönök, á l l a t i vá-
gyak, amike t cenzúra á t a l ak i t és gloriflkál, hogy az 
öntudat érzékenysége befogadhassa őket? — kérdez-
tem sut togva J a m e s ura t . 

A Che rub minden t hallott . Lángol t h a r a g j á b a n 
és félelmesen ráz ta a pallosát . 

— H á t azt hiszed, hogy én a t i nyomorul t öntu-
datotok érzékenysége vagyok? — kiá l to t ta felém. — 
H a t nem tudod, hogy épen én védem a ti h i tvány kis 
öntudatotokat , hogy a szellemvilág emberfelet t i erői 
szét ne feszítsék? De ne hidd, hogy e ikapu mögött az 
érzékiség vaddisznója röfög. Ne hidd! A szellem vi-
lága van odabenn a végtelenségben, az. ami több ben-
netek, m i n t ' t i maga tok . /E gát nélkül mindent elzuzó 
á r a d a t k é n t omlana kicsiny világotokba és az őrület 
örvényébe sodorná pislogó életeteket . . . e gá t rácsn ; n 
átszűrődve, mint mennyei zene, hatol be és i t a t j a át 
lelketeket, hogy felemeljen, hogy biztasson, hogy é les 
Rejtelmekikel magatok felé emelkedni segítsen, w i g 
levetve a testet, beleolvadhattok az igazi életbe, a vég-
telen, örök Szellem életébe. Oh persze, akik azért me-
részkedtek ide, hogy portestük ösztöneit hizlal ják és 
igazolják, szeretnék a Szellemet oly fonákul hazud-
tolni meg, m i n t h a igazi birodalmában, tul e .kapun 
alacsonyabb, h i tványabb, d u r v á b b lenne, min t be-
szennyezett ön tuda tuk szűk odujál mn, ahol <'k ma-
guk ol t ják meg a lángjá t ösztöneik á l la t i sa rában & 
teszik a? érzékeik szolgájává. 

.Nem a ti öntudatotok nemesít i meg azt, a m i e 
gá ton á t beléje ömlik, hanem a Szellem, amely a ti 
j ava tokra gá to l j a magá t , a szellem nemesit i meg igaz, 
jó, szép életével salakos öntudatotokat , a m i n t hozzá-
tok alkalmazkodva átszűrődik szivetek gyökérszálain. 
Ú, ember, megértesz-e végre? Megérted-e, hogy i t t e 
láncokon függ össze és merül a lá életed abba a szfé-
rába, ahol igazi és örök lényed végtelen teljessége lé-
lekzik és lángol? 

Az igaza t megvallva, nem ér te t tem teljesen a 
Cherubot. 

— Ha nem csalódom, su t tog tam J a m e s urnáik, 
ez a teória fo rd í to t t j a a f reudis tákénak? 

— Ugy van, mondot ta J a m e s ur, ami azt jelenti, 
hogy az igazság fo rd í to t t j a a hazugságnak. De ez 
nem teória i t t , hanem az igazság maga . 

— ¡Engedjen meg, h a kérdek egyet. H a igáz, 
hogy e gáton keresztül a végtelen és örök igazság» 
jóság és szépség szelleme á r a d az öntudatba, honnan 
jön h á t a bűin? 

A Che rub felelt: 
— A bün a Szellem bosszúja az öntudaton. Abban 

az öntudatban, amelyik nem fogad ja engedelmese':-
u j jongóan, hálás imáda t ta l a Titokzatost , amikor el-
jön, amelyik vissza aka r élni vele, meg a k a r j a alázni, 
meg a k a r j a oltani, k igúnyo l j a és lehazudja: abban az 
ön tuda tban a Szellem méreggé és halál lá válik, ször-
nyeteggé lesz, s önmagával m a r c a n g o l t a t j a szét az 
öntudatot . í g y keletkezik a bün és a büntetés a bűn-
ben van. iA gondolat, érzés, akarás , amely ugy ébre' ' 
benned a Szellem fuva l la tá ra , m in t meganny i hófehér 
égi virág, h a visszaélsz velük, a bün keserű mérgé"' 
izzadják lelkedbe és bosszút á l lanak r a j t a d , amiért 
r á j u k t iportál . De te talán nem hiszel nekem. Iiflp' 
nézz szellem-szemekkel! 

í g y szólván, a Cherub felhúzta a rollót a lánco-
kon. Csak al ig-al ig nyí l t szót a rácsozat, s m á r azofl' 
nal a kapun kivid te rmet t egy csodálatosan virgonc-
rózsásarou, csillogószemü, a r a n y h a j z a t u gyerm e l " 
akiről csalk ugy sugárzo t t a t isztaság, a szépség s ^ 
életerő. > / . | 

— Nézd meg jól! — szólt a Cherub. Ez már já r 

egyszer az öntudatodban. Az emlékek országából 
de ugy, ahogy először lépett volna ki e kapun. 

— ó , k iá l to t tam fel, hiszen ez az én első 
gondolatom! E z az erős, édes fiu! Tudom, mikor e»' 
redt fel először. Tizenöt éves voltam akkor . Ozve£* 
édes anyám koporsója melilett jelent meg ez a gon,'íT 
latom. Mikor egyetlen k i s h ú g o m r a néztem a ¡könnye-
men keresztül. Hogy én fogom védelmezni, nevel'1)' 
e l t a r t a n i hogy szeretni és óvni fogom, hogy én 
a ty j a , a n y j a , mindene! ez volt az a gondolat . EP® 
ilyen szép volt! . 

— M e n j u t á n a ! — parancsol ta a Cherub. JCüv' 
tem a tiindérgyermeiket. ,,, 

A kis tiindérPiucska v idáman szaladt ki a ' 
közül a völgybe s ahogy kiért , az egész völgye(>F, 
ragyogot t és megszépült tőle. Zengett a lég a | 
énektől. Va lami étber i , t iszta levegőt hozott fflagávíV 
Ugyanaz az emberfelett i könnyiiség és balzsamos 
gyulásérzet töltött el, m i n t akkor, jól emlékszem, " " fi 
•kor oilőször ébredt föl bennem. Hogy hempergő ' ^ 
fűben és hogy kacagot t a t i indérfiucska! lAhovn 
zsás t a g j a i értek, mindenü t t égő virágok g y u l t a k ^ 
a pázsiton s minden kacagásá ra csat togó pa08 i rwj. 
röppentek a levegőid. Az arcáról á r a d ó fénybe 0 \ t 
tam az tán megelevenedni a boldog éveket, amik ' 
férf iúvá éret t bennem ez a gondolatgyerm^k s 
a kis húgom esküvője nap ján , amikor más k e z e k r e ^ ^ 
hat tam őt, szelíden e lhal t szivemben, e m l é k e z e t t e 
ványodva. . , | 
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— Nos, kérdezte a Cherül), amikor a látomás 
l ' j ra eltűnt a kapu rácsa mögött, honnan jött életedbe 
ez a gondolat? Érzékeid szülték, al jas ösztönből sar-
jadott, hazug, átfestett arcú szörnyeteg volt talán? 
Nem érzed-e most de, hogy az örök Szellem jó illatától 
volt áthatva? Ugy nemesitette meg gyermekjátékok-
ban gyönyörködő, felületes, éretlen öntudatodat, mint 
aa arany az ötvözetet, amelybe belekeverik . . . De láss 
tovább! Ú j r a felnyílt a rács s egy bánatosan sugárzó 
arcú i f j ú lépett (ki r a j t a . 

— Ó, Cherub, fájdalom! . . . ezt is ismerem. Ez 
volt a legönzetlemebb gondolatom. Elhal t barátom 
arcát viseli, akit egykor nagyon szerettem. Akikor, 
annikor ez a gondolat ébredt bennem. De gyötrelem 
r á emlékezni! 

— Kövesd! . . 
I J j ra lát tam a marcangoló történetet, melyben 

ezt a nemes gondolatot, mellyel barátom javát önzet-
len lemondással akar tam szolgálni, ezt az önkényte-
len, első, oly természetes és szivből fakadó sugallatát 
& titokzatosnak megölte bennem a föltámadó irigység, 
hogy ikülönb lesz, mint én. Lá t tam elsorvadni, össze-
ü l i ezt a Szellemet és eltorzulása iközben ú j r a érez-
tem, mint mérgezi meg a megcsúfolt gondolat a sa já t 
betemet. 

— Ó, igazad van, Cherub, igazad van! A bün a 
j e l l e m bosszúja az önző lelken és a bűn büntetés is! 
A gondolat, amely az ismeretlen mélyből fakadt, is-
teni volt és a megcsúfoló lélekben vált ördögi bosz-
Sv'Uvá, amely ma is tépi és szaggat ja szivemet! Vidd 
el előlem! 
. —* Az Emlékek országa csak a p i tvara a végte-

birodalomnak, mely a Gát mögött van, felelt a 
^herub. iMost láss valamit abból, ami még sohase je-
ent meg életedben, az örök jövendő méhéből. 

— Nem Cherub, ó nem! Ne hu ad fel a titkok füg-
gönyét! Rettegek attól, hogy mivé leszi az emberfeletti 
5Z ^mber leikében! ¿Félek az igazságodtól, hogy ami 
fűk tő l fogva tiszta és szent, bennünk csak lealjasod-
«atik és végzetünkké válik az, ami üdvösségünkre 
k e l t e t e t t ! . . . 

De a Cherub már húzta a láncot. Nagy félelem 
vett erőt r a j t am és vak elszántsággal megragadtam 
* kezét, hogy letépjem a láncról. Amint viaskodtam 

a huzakodásban az egyiik lánc kiugrot t a csigá-
i.l s erre a feszülés megszűnvén, az egész rácsozat 
ételen leszakadt. 

jn Csak egy pillanatig tar tot t az egész. A kapu 
I léből valami mérhetetlen, kifejezhetetlen, leirhatat-
^ tüzes hömpölygést lá t tam felém rohann i Elbir-
j^tatlan szépségek villantak meg a szemem előtt, el-
s°. rdozhatatlan igazságok zuhantak reám, emberi 
j5

lv,be nem férhető szeretetóceán omlott belém s a szel-
világ oly kábitóan édes illattengere, amibe meg-

^Hl*ilálhatatlan emlőréiét boldogsága és üdve volt 
szesüritve. Megsemmisülten zuhantam a fekete sém-

i b e . 
a A szemem előtt egy óriási „ó" betii káprázott, 
,^'^lyet csaiknem az orrom hegyével érintettem . . . 
h n sok sok kisebb-kisebb „ó" betűvé esvén széjjel, 
Lkanként felvette egy betű rendes méretét. Végre 
f a k u l t előttem ez a mondat: „A mi énünk a létnek 

°lyan kiterjedésébe vagy s z f é r á j á l m merül le, mely 
¿ ^ z e n más, mint ez az érzékelhető világ, de ép any-

valósiig, min t ez, mert hatásokat tud reá gya-
Amikor érintkezésbe lépünk e rejtelmes, tcr-

i ^ ' t feletti szférával, akkor ez a reánkható" . . . nos, 
n f-v°lt nz az ,,ó' betű, m H y e n á t beléptem James 
jj1"7-. amikor elszunditva, könyvére ejtettem a fe-

Makkai Sándor. 

I R O D A L O M . W 

Magyar irodalmi élet Erdélyben.* 

Hogy az erdélyi irodalmi mozgalmakkal ma már 
Pest. a focus is számolni kezd, annak legfrissebb bi-
zonyítéka Pintér Jenőnek, Anka Jánosnak és Szabó 
Dezsőnek Pásztortűz junius 22-iki számában megje-
lent interjúja, melyben a három iró laz erdélyi iroda-
lom jogosultsága és céljai fel:l> nyilatkozik. 

Vagyunk tehát — mondhatja a tábor, melynek 
egyesei 1919-ben még nem ismerték sem egymást , 
sem mai céljaikat, még önmagukat se. Nem akarjuk 
itt kutatni az Okot, de leszögezzük a valót, hogy a 
magyar igének mai erdélyi harcosaiból. — kik ina 
százezrekben tart ják a magyarságuk értékében való 
hitet, — javarész csak a nagy tragédia után kapott 
teret az érvényesüléshez és ébredhetett erőinek tu-
datára. 

Nem akar hetvenkedés ilenni, ha küzdelmünket 
kissé hozzávetjük az egész magyarságért folytatott 
ama kultúrharchoz, .mely Jókai „Mégis mozog"-ját ih-
lette. Nem béka-egérharc az a küzdelem se, melyet 
Erdély irói, művészei, tudósai iáikkor vettek fel, mikor 
lelki egyensúlyukban, anyagi erejükben újból és újból 
megrendítve, az elválasztott siámi iker szörnyű bi-
zonytalanságával rogytak egyre össze. A nagyváradi 
Tabéry Qéza indította meg az igét „irodalmi decentra-
lizáció" néven, melyből lassan „önálló erdélyi iroda-
lom" lett. Egy ember, aki hisz még valami jóban, szent 
meglepetés volt a beérkezett embereknek is, ihát még 
az évtizedek óta fiókjuknak Írogató embereknek! 

A mozgalom: erdélyi fórumot adni az erdélyi 
tehetségeknek — nem volt különben egészen uj. Egyed 
Zoltán Erdélyi Figyelője. Szentimrei Jenő Uj Erdélye, 
S. Nagy László Erdélyi Szemléje már a háború előtt 
vagy alatt hasonló törekvéssel próbálkoztak. — 1919-
ben Nagyváradon két hetilap indult meg: a keresz-
tyén-nemzeti programmot valló Magyar Szó Tabény 
szerkesztésében és a Éried János szerkesztette Ta-
vasz. mely nemzetközi színezetű volt. A két lap ké-
sőbb kiadót és programmot cserélt. Zöldágra jutni 
egyik se tudott. A nagyváradi harc eredménye néhány 
tehetségnek, elsősorban Pálffyné Guláesy Irénnek 
napfényrejuttatása volt. 

Rövid időre ezután Erdély irodaimi életének 
gyújtó foka ¡Maros-Vásárhelyre tolódott, lahol Osvát 
Kálmán darabig egymagában, később Berde Máriá-
val, mint szerkesztőtárssaJ. a Zord Idő cimü félhavi 
szemlét jelentette meg. A Zord Idő 1921 szeptembe-
rében szűnt meg. miután Osvát azt 1920 decemberé-
ben a Bolyai R.-T.-nak eladta. — Közben ugyancsak 
megszűnt az Erdélyi Szemle és a Temesvári Szemle 
is. Ellenben megindult a máig virágzó két kolozsvári 
folyóirat, a Lapkiadó (R.-T. tulajdonát képező Nap-
kelet, élén Paál Árpád főszerkesztővel és iá Minerva 
R..T. által kiadott Pásztortűz, melynek főszerkesztője 
Reményik Sándor. Előbbi folyóirat 1920 novemberé-
ben. utóbbi 1921 januárjában lépett a közönség elé. 
E két lap körül csoportosulnak m a Erdély irói. 

E száraz adatok csaik vázul szolgáljanak az er-
délyi irodalmi élet kialakulásához. Hogyan fogták 
meg a folyóiratok a munka végét? Nem volt se példa, 
se biztatás: ta kezdet csupa tapogatózásból állott. 
Első szükség volt: Írógárdát teremteni. Csak néhány 
ismert név kínálkozott, kezdődtek hát a pályázatok. 

• Berde Mária, a Idtünö erdélyi írónő néhány napos sze-
gedi tartózkodása alkalmával irta e cikket a i Uj Élet számára, 


